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MN3BEHITAJ O TIOAOBHOCTU TEME, KAHANJTATA U MEHTOPA 3A U3PA1Y
JOKTOPCKE JUCEPTALIUJE

| HOJJALIM O KOMUCHJIU

1. Jamym u opean koju je umeno8ao KOMuUcujy:

HacraBHo-Hayuno Behe ®umnosnomkor ¢axynrera YHupepsutera y beorpany 7. mapra
2018. roqune Omrykom Bp. 663/1 obpasosano je Komucujy 3a ono0peme TeMe 3a u3pany
nokropcke mucepranuje Xemune Cujepuunh ,,Language and Literature of Roma within
Translation in the Western Balkans: Poetry in Self-Translation (Je3uk u kimxeBHOCT PoMa
y nmpeBoay Ha 3anagHoMm bankany: [loe3uja y ayronpeBoy)™.

2.  Cacmag komucuje ca HA3HAKOM UMEHA U NPe3UMEHA C8AKO2 YNAHA, 36atbd, HA3UB YiHCe
HayuHe obracmu 3a Kojy je uzabpau y 36aree, oamym u3zoopa y 36are u Ha3ue ¢axyimema,
ycmanoge y Kojoj je ynan Komucuje 3anocien.

Menrop: np Mupjana Hdannumh, noment, Aurmctuka - Tpancnmaromnoruja, 13.10.2015,
@dunonomku daxynrer y beorpany.

Komucuyja:
1. Ip Jenena ®ununosuh, penoBHu mnpogecop, Xucnanuctuka — lllmancku jesuk,
30.12.2010, ®unonomku dakynrer y beorpany,
2. llp Jenena Byjuh, penoBau npodecop, Anrimctuka — Enrneckn jesuk, 7.12.2016,
@unonomku (akynret y beorpany,

3. Ip Urop Jlakuh, Baupenuu mnpodecop, EHIIeckn je3uk — JHMHIBHCTHUKA,
npeBoAmwiIamTBo, Ounonomku gakynrer, YHusep3utet Lipue [Nope.

II BUOTPA®OUJA KAHINIATA

Xemnna (Hdepsum) Cujepunh je pohena 11. moBemOpa 1960. rommne y CapajeBy.
Junnomupana je 1985. na ®dakynrery noauTuykux Hayka y CapajeBy U CTEKJa 3Bambe
IMIIOMHAPAaHOT HOBMHapa. Marucrapcke cryauje je 3aspurmia 2012. rogune y LlenTpy 3a
MHTEePAUCIUILINHAPHE TIOCTAUIUIOMCKe ctyauje y CapajeBy, og0OpaHUBLIM paj HACIOBOM
,POTHI WICHTHTETH Yy KIHWKEBHOCTH POMCKHX ayTOpHIla Ha MPOCTOpUMa OHBIIE
JyrocnaBuje, yume je CTeksia akaJeMCKH Ha3MB Marucrtpa poaHux cryamja. Ox 2014.
roauHe wiaH je Kommrera ekcnepara 3a €BpPOICKY ITOBEJbY 3@ PETHOHAIHE M MAambUHCKE




jesuke 3a bochny m Xepneropuny y Casery EBpome y Crpa3Oypy. Ilpe tora je Ouna
KOHCYJITAHT meda Tuma 3a noapimky CrennjarHor npecTaBHUKa TeHEpaTHOT CeKpeTapa
3a nutaba Poma y bocam m XepueroBunu y oxBupy llporpama o aeMOKpaTcKoOM
yhpaBsbamy U ydemrhy 3ajeqnuie nocpenoBameM Casera EBpore. Paguia je xao jgexTop
Ha Dunozodpckom dakynrery y 3arpeOy Ha Kareapu 3a WHIOJIOTH]Y M JTaJIEKOUCTOYHE
CTyAHje, TJIe je ApKaja KypceBe YBOJ Y POMCKH je3UK U YBOJ Y KIbIDKEBHOCT U KYIATYPY
Poma. buna je koopmunarop 3a Pome buX mpum MunucrapcTBy 3a JbyJacka IpaBa U
usbernuie y CapajeBy. [IpenaBana je pomcku je3uk y mmkonu ,,Rom e.V. Keln“ y Kenny, a
npe Tora Owja HacTaBHUIA paspeaHe HactaBe y ,,Knob Hill Junior Public School* y
Toponty, y Kananu. buna je Ha MecTy KoopAauHaTopa M MeIujaTopa 3a eAayKalujy y
Lentpy 3a pomcky 3ajequuiy u Toponty, y Kanaau. Kao riiaBHu U 0JrOBOpHH ypEIHUK,
ypehuBana je marasun ,,Romano Lil*“ y Toponry. Tpu rogaune je paguia Ka0 HOBHHAP H
npeBoauian y Kepkeny y Hemaukoj. Ilpe Tora je y bocHu m XepuieroBunu pajuia Kao
ypennuk paano u TB emwmcuja, penoprep, MpeBOAWIIAL, YPETHHK IBa TOKyMEHTapHa
¢unma. Xenuna Cujepunh cBOj pajx U aKTUBHOCTH 3aCHHMBA Y 00JIACTH POMCKHUX CTyIuja, a
nmoceOHO je aHTraxoBaHa Ha aduUpMallMju POMCKOT jE3WKa, POMCKE KIbHIKCBHOCTH U

KyJTYype.
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Rom k’o Grom, KNS Sarajevo, 2012. (ayrobuorpadcka HoBena Ha 60CaHCKOM jE3UKY)
Rom like Thunder, Magoria Books Toronto, 2011. (Pom ko I'pom, ayrobuorpadcka
HOBEJIa HA CHIJIECKOM jE3HKY)

Fish-Macho, Magoria Books Toronto, 2011. (Puba, miycrpoBane mpudye 3a JeIy Ha
POMCKOM U €HIJIECKOM je3UKY)

Cuj, osjeti bol!/Ashun, hachar dukh! KNS Sarajevo, 2010. (36upka necama Ha 60CaHCKOM
U PYCKOM jE3HKY)

Four Brothers/Shtar Phrala, Magoria Books Toronto, 2010. (uwrycrpoBana mpuya 3a
JIe1ly Ha SHIJIECKOM ¥ POMCKOM jE3HKY)

Karankochi-Kochi/Karankoci-Koci, Magoria Books Toronto, 2010. (mnycrpoBana npuya
3a JIelly Ha CHIJIECKOM M POMCKOM j€3HKY)

How God made the Roma/Sar o Devel cherda e Romen, Magoria Books, Toronto, 20009.
(Kako je bor ctBopuo Pome, miycTtpoBaHa mpuda 3a eIy Ha €HIJIECKOM M POMCKOM
je3UKy)

An unusual family — Jekh bendjali familija, Magoria Books Toronto, 2009. (HeoOuuna
bamunmja, UIyCTpOBaHa MpHUYa 3a JCIly Ha CHIJIECKOM H POMCKOM jE3UKY)

Romani prince Phenga — Romano princo Phenga. Magoria Books Toronto, 20009.
(Pomcku npunn [1enra, mmycTpoBaHa mpuya 3a JIeIy Ha €HIJIECKOM U POMCKOM jE3UKY.)
Stories and legends of the Gurbeti Roma — Rromane Paramicha, , Magoria Books
Toronto, 2009. (Romske narodne price, Ha €HITIECKOM U POMCKOM je3UKY)

Stare romske bajke i price -Romane Paramicha. Bosanska rije¢, Tuzla, 2008. (uHa
00CaHCKOM M POMCKOM j€3HKY)

Dukh-Pain. Magoria Books, Toronto, 2008. (Bbox, 30upka mecamMa Ha POMCKOM H
€HTJIECKOM jE€3UKY. )

Romany Legends. Turnshare, London, 2004. (Ctape poMcke mpu4e Ha EHIJIECKOM H
HEMa4KOM je3HKY.)

IV OIIEHA JIA JE KAHIMJIAT ITOJOBAH JIA PAIU TUCEPTALINIY

VYBugom y Owuorpadpujy u Oubnuorpadujy kanaupara, Kommucuja KoHCTaryje Ja
KanaunaTkumba Xeauna Cujepunh ucnymasa yciaoBe 3a U3pajy JOKTOPCKE AUCepTalyje.




Kangunarkuma uMa 3aBpIICHE MAarkCTapcKe CTY/Hje, IMOJIOKEHE UCIUTE Ha JOKTOPCKUM
cTyaujaMa 1 00jaBJbEHE PaJoBe, YMME MOKa3yje CMUCA0 3a UCTPAKUBAYKH PaJ U YUME Ce
KBATU(HKY]je Ka0 KaHAUJATKHbA 33 H3Pay JOKTOPCKE JHCepPTaLH]e.

V OIHEHA TIOJOBHOCTHU NPEJJIOKEHOI' MEHTOPA

3a MeHTOpa je mpemioxkeHa Ap Mupjana Jlanwmumh ca dwumonomkor dakynrera y
Beorpany, moneHT 3a yxxy HayuyHy 00nacT AHriucTuka — TpaHcnaronoruja.

Jp Mupjana /lannunh nma BUIIErOMIIH-E HACTABHO UCKYCTBO y OOJIACTH MPEBOIMIIAUKHX
CTy/AMja ¥ TpaHCIATOJIOTHje, yuenthe Ha BEIMKOM Opojy HAYYHUX U CTPYYHHX CKYIIOBa U
00jaBJbeHO BHIIE pajioBa U3 Ucte obmactu. OcuM MITO U3BOJM HACTABY HA YHUBEP3UTETY,
ap Mupjana /lannuuh je W aKTHUBHHM CYJICKM HPEBOJIMIIALl 33 EHIJIECKH jE3WK, jeaH O
KOOpIMHATOpPa MacTep cryaujckor mnporpama  KoHgepeHuujcko, CTpydyHO W
ay/IMOBH3YelTHO mpeBoheme Koju ce u3Boau Ha Duionomkom ¢akynrery y beorpany,
ynan Komucuje 3a crannapze u cpojHa 1okyMeHTa, Tepmunonoruja (o3naka komucuje KC
A037), uman nortkomurera ,,Translation, Interpreting and Related Technology” Ha
Wucrutyry 3a cranaapausanujy Penyonuke Cpouje u ypeanuk 3a Hayky o KebHKEBHOCTH
y Hay4yHo-ctpyuHoM uacomnucy Philologia (ISSN: 1451-5342), mro nonatHo mokasyje
BeHy ynyheHoCT y mpoOjeMaTHKy HpeajoKeHe TeMe JOKTOPCKE JHcepTranuje XeauHe
Cujepunh. Takohe, np Mupjana [lannunh je Omiia wiaH KOMHCH]E 32 0JJ0OpaHy JTOKTOPCKHX
AMcepTanrja, MEHTOPHIIE W3paay HEKOJIMKO IOKTOPCKHX Te3a, Kao W BHIIE JECeTHHA
MacTep paaoBa.

Bubnuoepapuja menmopa ca majmarve 5 jeOunuya peneeanmuux 3a obracm u3 Koje ce
paou 0okmopcka oucepmayuja.
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Komucuja cmatpa na ap Mupjana Jlanuuuh, IOIEHT, HCIyHhaBa CBE YCJIOBE 33 MEHTOPA
JOKTOPCKE JAMcepTaiuje Kojy je npujaBuna Xeauna Cujepunh.

VI OHEHA IMOJOBHOCTHU TEME

OLIEHA:
1. ¢opmyrayuje nasusea mese (nacnosa)

Ha ocHOBy yBHIa y [OCTaBJb€HH Marepujaj, OJHOCHO TEKCT O0pa3jokKema Teme
JOKTOPCKE JMCepTalyje, a 3aTuM W y3umajyhm y o003up Jocajaiima HCTPAKUBAbHA,
Komucuja cMmaTpa aa je mpe/uioKeHH HAcloB JucepTranwje, ,,Language and Literature of
Roma within Translation in the Western Balkans: Poetry in Self-Translation (Je3uk u
KibkeBHOCT Poma y mpeBony Ha 3amagHom bankany: Iloesmja y ayrompeBomy)®,
MPUKIIAJAH U JIa aJICKBATHO TPECTaBJba CYIITHHY MPEITIOKEHE TEME UCTPAKUBAMHA.

2. npeomema (npobiema) ucmpaicusarba

[Ipenmer HaydHOT HMCTpaKHMBamba MPEJIOKCEHE JTOKTOPCKE aucepTanuje ,,Language and
Literature of Roma within Translation in the Western Balkans: Poetry in Self-Translation
(Jesuk u kmkeBHOCT PoMma y npeBony Ha 3anagHom bankany: [loe3nja y ayronpeBoay)
jecTe aHanmm3a POMCKE KIbMKEBHOCTU (TO€3Mje) y MPEeBOAY, MO HPBH MYyT y MOAPYY)Y
ucropuorpaduje 3anaaHor baiakaHa, TOKOM KOje c€ y3uMa y 003Up CIIOKCHA IMHAMHKA
POMCKOT je3uKa, KibH)KEBHE IPOAYKIIN]E U KYITYpE.

HctpaxuBame ce 0aBU CTBApamEM [BOjE3WYHUX/ BUILIEjE3MYHHX POMCKUX IECHUKA U
nycana Koju caMy IpeBOJIE CBOja Jeila, UCIUTYje Ce HUXOB je3uK cxBaheH y M3BOPHOM
caJipkajy u y ayronpeBoqy. Takohe, HCTpaxyjy ce pa3sio3 3allTO C€ MU3BOPHMU U IIMJbHU
je3uk MehycoOHO HaloNy’kY]y, Kao U Ha KOj€ HaYuHe.

Komucuja 3ak/pyuyje nAa je mpeasioKeHH NpeAMeT HCTPAaKMBamba MOJ00aH CBOjOM
caoxkeHomhy, akryesHomhy u 3Ha4ajem y o0JacTu aucepranmje.

3. Bubauozpaghuja nperumuHaprux ucmpaxcusarsd

Kangunnarkumwa Xeguna Cujepuuh je npuioxkuia mpeaTuMuHapHy Oubiuorpadujy o1 oKo
125 6ubnuorpadckux jenuHMIa peIeBaHTHUX 32 UCTpakuBame. OBJIe HABOAMMO jeTUHHIIE
KOj€ je KaHANAaTKHba HaBella Kao Haj3HA4YajHUje 32 UCTPAKUBALE:
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2. [uwesu ucmpasicusaroa

Xemuna Cwujepunh wma 3a ONMINTH Wb Ja TMPYKH aJeKBATHO pa3yMeBamke M aHAINU3Y
POMCKOT je3HKa y OIIITEM KOHTEKCTY KEHMKEBHOTI MpeBolema, a y YMHY caMoIpeBohema,
y moe3nju ToceOHo. JemaH o4 IUJbEBa je Ja Ce HCIHUTa ToJIa3Ha XUIoTe3a Ja je
YKJbYUHMBaKb€ POMCKUX MECHUKA M MHUcAlla Y YUH caMoNpeBol)emha He0IBOJUBH U MIPUPOTHH
TOK FbHXOBOT CTBapama, OJHOCHO J1a FhIIXOBE MTECME HaIMCaHe Ha POMCKUM JIHjaIeKTUMa U
HUXOBHU ayTOIPEBOAN HAJAOMYHY]Y jeIHU APYyre TaKko Ja CBAaKW HapeIHU MPEBOJI HACTaBIba
JaHAIl FBPUXOBE KOMIUIEMEHTAPHOCTH. BHIJBUBOCT HHHXOBOT JIeNia 3aBHCH O] TPEBOJA H
caMoInpeBoJia, 3aT0 BehMHa POMCKHMX NECHHKA 00jaBibyje MOE3H]y Y IBOJE3MUYHUM WU




BHIIIC]€3NYHUM Bep3Hjama.

[usb je, Takohe, ma ce UCTpakW KOJHMKO y TIPOIECY ayTonpeBoherma pOMCKH IECHUIIH
,IIpeBojie cebe™ u ,,rpanchopMunry cede came™ y KEIKEBHOM U3pa3y, OJHOCHO Y K0joj
Mepu (akTopu Kao INTO Cy CaMOCBECT O pasiukama u3mel)y nujanekara, pasimke y
KyJITypH, y OOM4ajuMa U HaBHKama, HUBO 3HaWka POMCKOT je3uKa, HUBO 3Hama BehnHCKor
je3uKa, yTU4y Ha ayToIlpeBoheme.

KangunaTkuma ¥Ma 3a UJb U Ja KCTPAXKH Ja JIM Ce ayTONPEBOJ MOXKE TOCMATpaTH U Kao
MOoCceOHO J1eJI0, OJIHOCHO Ja JI Cy CaMOIIpeBEJeHE MecMe MUCAaHe ca HaMepoM jaa Oyamy
MIPOYMTAHE 32j€HO Ca BEP3HjOM Ha POMCKOM j€3MKY KaKo OH jeHa IPyry HaJOIyHHUIIE.

Huse je u na moxTopcku pajn Oyzae jegaH Kopak Hampel Y CTBapamy POMCKOT KEHKEBHOT
KPUTHUYKOT TPOCTOpa Yy KOjeM pa3yMeBame KpO3 CaMoO-perpe3eHTAIN]y MpUOIMKaBa
KOJIEKTUBHO POMCKO 3HaH-€ 3Hamby JIOMUHAHTHUX HApO/a.

Ilnan paga u MeToe HCTPAKUBAKHA
Y nOpemiokeHOM UCTpaxuBamy IMpUMapHa uAeja je Ja wucrpaxuBame Oyne (1)
KBaHTHTATUBHO W Jla C€ CACTOJH OJI CTATUCTHUYKHX II0JaTaka O ITyOJIMKalHMjamMa Koje je
KaHJMJIaTKUbha CaKylljballa BUIIIE JCIICHU]a, Kao U (2) KBaJIMUTATHBHO MO TOME IITO CE CACTOjH
O]l CTaHJapAM30BAaHOT YITUTHHUKA 32 TIECHUKE KOJH Cy CaMOIIPEBOIIIIN CBOj€ PaJioBe, a Koje he
KaHMJIaTKUha aHATM3UPATH Y TIOTJIaBJbYy O aHAJIM3U ayTopa U BHUXOBHX JIeja.

CenekuujoM MUCAHOT, MPEBEICHOI U 00jaBJbeHOr cTBapanamTBa Poma kanaujgatkuma he
OoQOpPMHUTH POMCKH KOpPHYyC U JepUHUCATH Ta y POMCKOM KOHTeKcTy. ETHorpaduja u
aytoeTHorpaguja omoryhuhe peneBaHTHOCT JIMYHOCT MCKyCTBa y3 momoh ayropediekcuje.
buorpadcku mpuctyn npugonehe objarrmaBarkby OUTHOCTH ayTONPEBOJUIIANA M HUXOBUX
ouorpadckux rnojataka y NpoHajJakemby OAroBOpa Ha MUTAmE: 3alUTO MECHUK ayTONPEBOJIH,
1ITa jé MOTHB y HETOBOM/HEHOM IUCAakhy U KaKO MUCTOPH]CKE, COLMjaIHE, KYJITYpPOJIOIIKE U
MOJUTUYKE CUTYalllje YTUUY HAa MOTHBE MUCambA.

Metone koje he kaHOUIATKUEba KOPUCTUTH TMOJpPa3yMeBajy MPEBOAMIAYKE MOCTYNKE U
cTparervje ped-3a-ped Buneja u JlapOenHeTa 3a JMHTBUCTHYKY aHAIU3y MecaMa U HUXOBHUX
ayTOMpPEeBO/a, a 32 KIbMKEBHY aHAIN3Y KIMKEBHO-TPEBOAUIAYKH MPUCTYI BOheH aHATHU30M
nojaraka (enri. data-driven) u Bohen Teopujckom ananmuzom (enrd. theory-driven). Kputuka
U ayTOKpUTHKa ayTompeBoja Ouhe 3acHOBaHE Ha EMIIMPHjCKUM JOKa3WMa, Ha
ayTopedIeKCHju B Ha TEKCTYaTHO] aHAIM3U JOCIOBHOT U CJI000IHOT TIPEBO/IA.

Jloktopcku paj caipxkahe yBOJHM [1€0, 4YETUPHU IIOMNIaB/ba M 3aKJby4aK: JIHjaJior
MPEBOAMIAYKAX HAyKa M POMCKOI MHCaHOT H3pa3a (IPBO MOTJaBjbe), IPYro IOTJIaBJbE
nocBeheHo pOMCKOM je3UKY, POMCKOM IMHCAHOM HU3pPa3y U POMCKOj KEbM)KEBHOCTH, KPUTUYKU
IPUCTYIT POMCKOM IMHUCAHOM H3pa3y y HpeBoay y TpeheM MOoriaBiby M KPUTHUKE aHAIIN3e
POMCKe T0€3H1je Yy YETBPTOM IOIJ1aBIbY.

VY npBoM mornasiby pazmarpahe ce pa3IMuUTH TPAHCIATOJIOIIKKA NPUCTYNH, aiu he y gokycy




OWTH YIJIaBHOM OHHM HAJKOPHCHHJU 33 aHAJM3Y BHINC]E3UYHUX Tecama M JUCKYCHj€ O POMCKOM
MPEBOJTY Y AHATTUTHYKUM OKBUPUMA TIPEBOIMIIAYKIX HAYKA.

VY apyrom moriaBiby Ouhe NmpeacTaBJbeHE OIIITE MH(POPMAIHM]jE O POMCKOM j€3UKY, POMCKOM
MMCAaHOM H3pa3y U KIMKEBHOCTH, Kao W crenuduyHe nHGOpMaNHje O POMCKOM jEe3MKy Ha
bankany. buhe yBpmirene w  uwHpOpMAIHUje O POMCKHUM [HjaICKTHMa, HEOJOTU3MHMA,
1Mo3ajMJbEHUIIAMa Y POMCKOM, Kao W O e(eKTy KOHTaKT je3uka. Y OBOM IIOIVIaBJbY, Takohe,
pa3marpahie ce poMcka KiM)KEBHA MPOAYKIHja, KaTeropuje Kao IINTO CYy ,,pOMCKH mHcal" |
,,POMCKO KEMKEBHO IMHCcame", a JoBelhe ce y MUTame Be3a u3Mel)y ,,Marepmer je3uka" 1 je3uka
npeBohema.

VY tpehem mornaBpy Ouhe oOjamimeHM HAYMHM W METOJE KOPHIINEHU 3a NPHKYIJbAkEe U
neduHECame Kopmyca poMcke moesuje. Kpo3 peneBaHTHOCT JIMYHOT MCKYCTBA U BaKHOCTH H
3Hauaja Oworpaduje u ayrobworpaduje, peduiekcuje u camo-pediaeKcrje, KaHIUIATKHbA
MOKa3yje Kako je NpOHAallIa HAa4YMH Jia ca JPYrMM IIeCHHIMMa OCTBapH MIMpE KYJITYpHO,
IPYIITBEHO M MOJIMTHYKO pazymeBame. To he joj omoryhutu ma KOpUCTH MPBO JHIE y HEHOM
pany. Y oBoM moriaBsby oOjacHuhe ce HauMH Bohema je3suuke aHaiau3e y Moe3uju oJadpaHux
POMCKHX TIeCHUKA. JIMHTBUCTHYKO-KIbIDKEBHA aHaim3a Oumhe mpencraBibeHa Hajuemhum
MOCTYNIKOM O KOM roBope Bunej m JlapOenner — peu-3a-ped MpPEeBOIWIAYKH TOCTYIAK, KOjU
oTBapa nmurame mnopeherma, 3Hauaja eKBUBAJICHTHOCTH Y ayTONPEBOY, MOTHBA ayTolpeBohema,
YHTaNaIa uTx.

VY 4erBpTOM moOrNIaB/by aHanu3upahe ce yetTupu onabpana necHuka: Pyxauja Pyco Cejnosuh,
Mexmen-Mexe Cahun, Heho Ocman u Xenuna Taxupouh-Cujepunh. OHu ropope u nuimry Ha
Pa3IUYUTUM POMCKUM JIMjaJIeKTUMa, BUILEJE3UYHU Cy, OHM CY ayTO-IIPEBOJUOLU, U Y HEKUM
cly4ajeBUMa OHU ayTo-aHalu3upajy cBoje mnecme. IlormaBibe mpyka wuHpoOpManuje o
ouorpadujaMa NeCHUKA U HBHUXOBO] KEHWKEBHO] NPOAYKIHjH. Y OBOM IMOIJaBiby, Takohe, 6uhe
MpecTaBibeHa nmopehema MeCHUIKIX N3BOPHUX TEKCTOBA M FIbUXOBUX ayTONPEBO/IA, HA HAYHMH J1a
Ce CBE je3MUKe Bep3Hje rmecama CBakor MecHUKa mopese.

O4exkuBaHm pe3yJaTaTi
Bynyhu na xanauaTkuma moja3u o1 MPETIOCTAaBKe J1a Cy CTBAPAJIavKo JEJI0 Ha POMCKOM
JE3MKY M ayTONPEBO/]I TOT Jiesla KOMIUIEMEHTapHH, OueKyje ce J1a he aHamu3e u ayToaHaau3e
mecaMa M ayTONpPeBOAa IECHWKA YHjH C€ PaJOBH HUCTPaXyjy yKa3aTH Ha KOHIIENTE
TPaHCIMHTBAIM3MA U TPAHCje3UUyKe YyMoTpede y MpeBOAMIAYKHM HayKaMa Kako Ou ce
00Jbe 00jaCHUIIM YCJIOBH JKMBOTa M3Mel)y je3uka M MO3HaBame BUIIE je3UKA Y POMCKOM
KOHTEKCTY.

Kannunatkuma odekyje na 00jacHH Ja MPUCYCTBO MHTEPKYITYpPHOT JUjajora y Moe3uju
MOXE Ja oJpaxaBa ,,JIEKOJOHHjaATHY CTpaTerujy, KOjOM TIECHHUIIM TOKYIIAaBajy naa
MIPOrOBOPE CBOJUM POMCKHM TJIACOM — Kao OATOBOP Ha BEKOBHY pEMPE3CHTAIU]y O

cTpane [pyrux.

Takohe, jenan on o4eKMBaHUX pe3ynTara je na he oBaj MOKTOpcku paj moactahu Oyayha
HCTpaKMBama JPYruX MEeCHUKA W MHUcala ayToNmpeBOIMIaNa KOjU KHBE Ha Pa3IMUUTHM
reorpad)CKuM MOJIpydjuMa.




VII 3AKJbYYAK CA OBPA3JI0KEHOM OLIEHOM O MOJIOBHOCTU TEME
KAHJIMJIATA

Ha ocHoBy HaBeneHux moaaraka, Komucuja koncraryje na je Xenuna Cujepunh nogo0OHa
KaH/IUJAaTKUbA 33 U3paay JOKTOPCKE JAUCEepTalHje.

Ha ocHOBY mocTaBJbeHHX ITMJbEBA U OUYCKMBAHUX pesynrata, Komucuja KoHCTaTyje aa je
npeiokKeHa TeMa moao0Ha 3a u3pajay ITOKTOPCKE AMcepTaluje y 001acTu AHIIUCTUKE, U
y’Ke, TPaHCIIaTOJIOTHje.

Ha ocHOBY HaBejleHUX MOJaTaka O MpeioKeHOM MeHTOpY, Komrcuja KoHcTaTyje 1a je ap
Mupjana [laananh mogo6Ha na 6yae MEHTOp MPeIoKEHE IOKTOPCKE AUCEepTaIlHje.

Ha ocnoBy wu3neror, Kommcuja mnpennaxe HacraBHo-HayuyHOM Behy ®@uioiomkor
¢dakynTera YHuBep3utera y beorpamy ma qoHece MO3MTHBHY OLEHY O MOJOOHOCTH
KanaunaTkumwe XeauHe Cujepunh M HpeyioKeHE TeMe JIOKTOPCKE Jucepraluje
,Language and Literature of Roma within Translation in the Western Balkans: Poetry in
Self-Translation (Je3uk u kmbmxeBHOCT Poma y peBoay Ha 3amangnoMm bankany: [Toesuja y
ayToMpeBOAy), a Ja ce 3a MEHTOpa UMeHyje np Mupjana Janwunh, goreHT OUIoI0NIKOT
dakyntera y beorpany.

I[TOTIIMCH YITAHOBA KOMUCHUJE

1. np Jenena ®ununosuh, penoBHa npodecopka,
Xucnanuctuka — llImancku jesuk, 30.12.2010,
Ounonomku pakynrer y beorpany

2. np Jenena Byjuh, penoBHa npodecopka,
Amnrimctuka — Enritecku jesuk, 7.12.2016,
@unonomku axynrer y beorpany

3. np Urop Jlakuh, Banpeau npodecop,
Enrnecku je3uk, TMHTBUCTUKA, TPEBOMIIAIITBO, 8.12.2016,
dunonomku dakynrer, Yuauep3uteT L{pae ['ope




